Japanese

Romanization System

Tables of roman/kana equivalents based in part on both Kenkyusha’s table (in p. xiii for 4th

edition) and on the American National Standard System standard.
Word Reading

The reading of Japanese words follows standard Japanese language usage, insofar as this can
be determined from standard Japanese dictionaries unless specific reading is indicated on the
piece. A current modern reading is preferred to an obsolete one, except where the usage of
standard authorities has established a particular reading for a particular name or book title. The
characters HZK are romanized as Nifion unless the usage of standard authorities has established
a particular reading; e.g., Dai Mjppon Teikoku, Nijpporiichi, Nippon eitaigura, etc. If there are
various readings, the reading that appears most frequently in dictionaries is used. Variant
readings may be added as cross references in bibliographic and authority records based on the

cataloger’s judgement.

Capitalization

1. Personal Names:
(a) Capitalize each word of a personal name, except the particle no.
Sugawara no Takasue no Musume EREEL
(b) Capitalize title and terms of address, except when consisting of a single

character or kana for san, sama, chan, kun, etc., that is hyphenated following a

personal name. (See more examples in Word Division 4,(b),(3))

Kobd Daishi BLE K ED
Naikaku Sori Daijin Tanaka Kakuei AERERERSAR
but  Okiku-san BHEEA
naikaku sori daijin (as a generi noun) NERERE
2. Place Names: Capitalize each separately written word of a geographic name.
Yokohama - P
Nihon Rettd AA3&
Yaraku-chd BEH]
Taiheiyo REF

B6so Hantd BRY¥E



Toyo R
Corporate Names: Capitalize each separately written word of a corporate name, except

particles and conjunctions.

Sensd o Kirokusuru Kai HEERLRID2
Nihon Rikugun HApEE
Chuo Kéron Shinsha LB /N CE g
but  Chud koron (journal title) RN

Documents and Publications:

(a) Capitalize the first word of the title of a publication (book, periodical, series, etc.)
Tsurezuregusa ERE
Chaio kdron PN
(b) Capitalize the first word of the name of a document (law, regulation, etc.).
R6d6 kumiaihd FEEEE
Ro6d6 iinkai kisoku FEBZEESRXHKRA

Historical Events and Periods.

(a) Capitalize each word of the name of a historical event.
Dainiji Sekai Taisen IR R KE
Niniroku Jiken = ZKREH#
Meiji Ishin shi BASRHERTSE
Sekigahara no Tatakai B RO
(b) Capitalize the first word of the name of a historical period.
Jomon jidai B EFE
Rikuchd jidai FSERRFAR
Heiancho PR
Showaki FE A HA

Peoples, Languages and Areas of Study. Capitalize names of peoples and languages.

Nihonjin
Amerikajin
Nihongo
Nihongaku
Eigo

Religions and Sects: Capitalize names of religions and sects.

BAA
TXUAAN
SN
AAZE

- =
HEE



Bukkyo ¥

Kirisutokyo FUAMK
Shinto 48
Zenshi R
Jodo Shinshii BLIER
8. Structures, efc.: Capitalize names of structures, etc.
Takamatsuzuka Kofun ESE/NZ
Narita Kiko FHZEE
Hibiya Koen AR NE
Eigenji Damu KBRFA L
9. Derivatives of Proper Names: Lowercase words derived from names of places or

religions, when the derived words are no longer considered to be proper names. When
the derivative is formed by the suffix of a single character following a proper name, the
proper name is capitalized and the suffix is lowercased and follows a hyphen. (See Word

Division, 4. Proper Names, Exceptions)

nihonto BZAT
nihonshu BAH
nihonga = N
butsuga B iE
washitsu M=E
wafuku AR
yoshu b= i
kutaniyaki hAk
kokutani PSS
kanji BEF
kanpd EhH
kan'yaku EE
zendera #3F
zenso HE
kirisutosha FUANE
romaiji A—X%
but  Taiwan-sei BER
Punctuation
1. Transcribe a centered point ( + ) used for dividing words as a comma if it makes the

meaning of romanized words clear.



Chigoku Shikoku no mingei FE - IEOR=E
Poru Kuroderu R—IL-o0-F)
Matsumoto Seichd, Yamamoto Shigord shit #MAZER - ILAFEHERE

For such a center point appearing between numbers, see Word Division, 5. Numerals.

Transcribe brackets ( " ... 1, €...) ,-) used in the manner of quotation marks
(*...”) as quotation marks.

N

Word Division

1. Sino-Japanese (on) Compounds: A compound means a word consisting of two or more
Chinese characters (kaniji), or of Chinese characters and kana, or of kana alone, whether

established by dictionary usage or not.



(@)

(b)

Write binary compounds as single words.

ichigen ikkd —-5—17
Rikuchd jidai FNERRFAR
Nihon kokusei jiten BAREKREH
kokumin shugi ERE=
Indo tetsugaku shiyo MESFEE
Toyd Gakkai REFR

Keid Gijuku Daigaku Keizai Gakubu BISRBRFZEZFER

Tokyo Daigaku Kyoyo Gakubu

Trinary, derived, and other compounds.

(1) Write trinary and derived compounds as single words as long as they contain

no more than one binary or trinary compound.

RERFHEZE

keizaiteki 1255
seibutsugaku Y
jinseikan AEE
yuibutsuron L E
kenkoho REE
daijinbutsu K AY
daiojo AL
jibika EER
koseibutsugaku A
hoshakaigaku Ean

For a word beginning with such characters as #f, |H, etc., consult any current
dictionary to determine whether it is part of a word or is a prefix to the
following word or words (see Word Division, 3. Prefixes, Suffixes, efc. (a)). If

it is appropriate, apply the provisions of (2) below.

shinkansen B
kyataisei IRl

(2) Write trinary pseudo-compounds formed by the addition of a single character

as single words.

goshiso E5E)
kakusenso %S
kakukazoku )

ryoseikatsu

REF



shinkenchiku R

daijiten Kz
daihatsumei RFH
chotaikoku BAE
zenchishaku 23R

If, however, a single character is enclosed within brackets used as quotation

marks, transcribe the brackets as quotation marks.

“jin” shiso M-, B%
“kaku” ronsd M. w®E
(c) Write single characters in succession constituting a pseudo-compound as one
word.
todofuken MEFE
shikuchdson X ET A
shichdson T ETAY
shinokosho TEIH
ishokuja REHE
(d) Hyphenate grouped compounds involving phonetic changes.
jochi-bokd THRER
bungei-dokuhon =&
goshi-gaisha BELH
kabushiki-gaisha HA ot
but In proper names, romanize as Kabushiki Kaisha (e.g., Nissan Jidosha

Kabushiki Kaisha).

(e) Hyphenate one or more single-character modifiers having a common substantive.

sho-chigakko N RER
sho-chii-koto gakko N BEER
sho-chikibo kigyo N PRERE
jo-gesuidd £ - TFoxE
no-san-gyoson BILaN
chd-kinsei e At
chi-kinsei bl oy
no-ko-kdgyo B I -z
bun-shi-tetsugaku X-%8-8%

Meiji sanjashichi-hachinen HEBE=1T+ - \F



When single character modifiers form a binary or trinary compound, however,

follow 1(a) or 1(b) above.

chiisho kigyo R/ 3
Bunri Gakubu XEBFEE
rikagaku jiten bR ek
doshokubutsu jikken EHEYIRER

Native Japanese (kun and jabakoyomi or yutoyomj) compounds

(a) Nouns
(1) Write compound nouns as single words.
wareware £ A4
wagahai e
kirisame EATs)
teashi FR
yamatodamashii R
mizusakazuki k&R
ukiyoe Fitia
chanoma FOE
chanoyu e30);
yononaka o
hinode HOH
kokoroarigao LB
iyagarase B\A st
kogirei aN -y
rikutsudori HiE@Ey)

Write separately modifiers which are not part of compounds.

waga hokori BAHY
waga musuko b EF
waga machi BAH
waga kyddo BrEL

In case of doubt, prefer the separate form.

waga kuni EE (bHE)
waga ko e
waga tomo BE (PH'KR)

chichi haha (as opposed to “fubo” for on-reading) RE



ani imdto Sk

are kore bdhh

(2) Write separately a Aun single character word modifying a compound.
onna ekaki zZiah &
aji jiman i 9=F-]
koto gassd ZE8E
mizu shigen KEIR
kome s06do KERED
otoko aite Y EES

but  bureimono (a kun single character modified by a compound) #&4L &
(b) Verbs

(1) Write simple and compound inflected verbs, with their auxiliaries, as
single words.
shihaisuru xBTS
doraibusuru (N A
yomiuru FAhIED
nashienai ZLEZV
kansuru B9
omoidasu BOWHT

(2) Write verbs separately from adverbs or inflected adjectives and verbs.
dé kangaeru ESERD
aa shitai HHLEV
sO suru 292
ko naru o/ )
tsuyoku naru M<ix3
utsukushiku naritai EZLL &YV
ikite ita EETVE
kaette kuru B> Tk
yatte miyo POITRELD
itadaite ikimasu HUOTVWEET

3) Write honorific auxiliaries or potential auxiliaries, dekirv and dekinai,

separately from other parts of the verb.

ookuru itashimasho BEYHBLELES
odekake asobashimasu ka SHBFEFLERITH



gaman dekiru ka REHXKDH

gaman dekimasen BEHRERA
(c) Adjectives. Write compound inflected adjectives as single words.
bimydnaru (782 )
ikanaru a7z %
miryokuaru &0 & %
teikonaki i ARASS
dodotaru B2
osorubeki BBENE

ayamatta sahd, ayamariyasui sahoga 2 7z 4E3% - 224 X 9 WEZ

(d) Adverbs and conjunctions. \rite compound adverbs and conjunctions as single
words.
tokuni L=l
narabini i e
tomoni I
tsuini b=l
ikani LUl
suguni BE<IC
matawa X (&
aruiwa H W
(e) Particles. Write particles separately from other words and from each other.
kdfuku e no michi ZEENDE
E wa dare ni de mo kakeru BEHELCTEHRHGTS
S6 iu hon oyomu no gatanoshii 5 WS EXREZFZLOA KLV
anata fo watashi fo bleblzLE
kumo no ue ni EnLIC
anata no tame ni HBLEOAIC
nonki na ojisan nonki n/’kamaeru XA PREABTRICERS
yuniku 77a sonzai 1-—UREFE
ureshii na ShLWi
nandard ka [AE»5H

sarari fo 54 &



3.

Prefixes, Suffixes, efc.

(a) Write separately a single-character prefix modifying on or Aun compounds

following it.
zen shusho enzetsushd A EMERSE
ko shacho kaikoroku M RELR
shin okurigana k) A7z
shin shokuminchi shugi FRERMER
kyd dotokuritsu IREERE
kyl dojin shakai B A2
Dai jinmei jiten RAEBEH
sho bungaku jiten N F A
chd senshinkoku BEEE
chd genjitsu shugi BRETH
han sens6 undd RESIER
han senséron R %
kaku jidai BRA
kaku todofuken BHERFR
kaku musan seitd BEERR
hi bunkateki IEALHY
hi sabetsu shakai FEERlt S
ichi toshokan'in —REEE
ichi kinen shashin —iE2EE
(b) Hyphenate a single character modifying, or modified by, foreign words generally
written in katakana.
sho-enerugt BIXILF—
kaku-enerugt BIFRILF—
datsu-enerugi Bt TRILF—
sho-ene BEIX
enerugi-gen ITRILF—IR
karori-hyo HOu—%

irasutoréshon-teki

ASARNL—23 W

If the foreign word in katakana together with a single character is a long-

established word or a corporate name, however, romanize it as one word.

Amerikajin

kirisutosha

TXUAKN
FUANE



Saiensusha YA A%t
sabisugyo H—ERE
(c) Particular suffixes. Write the suffix 6 or nado (%, 7% &) hen (#R, %) used for
sections of books, and sho (¥, #) for excerpts or commentaries, k6 (%, &) for
treaties or drafts, and fen (J&) for exhibitions, separately from the word preceding

them unless they form Sino-Japanese compounds, e.g., Bi#®, FAZ, &5, 558,
TERE.

kyddo kiken ki o no kinshi ihan ~ #ERRITAZEDREILER
kyd konogoro omoidasu koto nadoS A DEBVEHT &R E

(d)

senzen sengo hen B B0 ¥ & iR
Nihon shokunikushi sho BARREY
Nihon insho k6 BANEE
Shina shoshigaku 46 X EFFR

Tozai bijutsu koryt 300-nen fen

RAXMRA3 0 0FR

bijinga ten EANER
Yokohama shishi k6 BETER

Write single-character substantives modified by on or Aun compounds as part of

the word preceding it.

Ochiboshi ERE
Kokinshii e
Kokin wakashi hoMAE
Bunka jinmeiroku XALAE
Nihon seifu gyosei kikozu B ABUFITEEER
Nichi-Ro gaiko jinenshi HEARTESE
Gakkd toshokanho FRREEE
Kokubuniji shiryd chosa hokokusho ErSERREREE
Meiji Taishd bungakushi BSAKRIEN Z S
Kagoshima-ken flbutsushi RERRYF
shizen kagakusha BARZEE
jibi inkoka B S EERER
kyodai shimaitachi 5 SR i iRiE
R6d6 Kijunkyoku FEREER
Asahi Shinbunsha BB ERL
Nihon Bungaku Kenkykai BARXEZEMFESR



Proper Names

(a) Write proper names and titles of books separately from modifiers or words

modified by them.

Rinkan den D>h—21&
Niwa Fumio shi P
Genji monogatari shd REMEY
Shin jidai BRA
Min Shin jidai BE R
To shi shd HEFY
Nihon shi BAE
Beikoku shi KESE
Toyo shiron REER
Gikeiki EF
Shinchoki FRaE

Excepftions:

(1) For proper names, including corporate names, that contain other proper

names, follow 1(a)-1(b), 2(a), and 3(d) above.

Edojo SIF
Oedo KIFP
Yomeigaku LS
Shijogawara 7o k5 SR
Sohokai g
Onogumi NEFAR
Gendai Nihonshi Kenkyikai BRBAXEHRESR

(2) Write names of historical periods with single-character generic terms as

single words.

Shincho B
Meijiki BASAHA

(3) For names of ships, write such prefixes as maru or go separately from

the preceding word.

Asama Maru RER



Hayabusa Go FXAE ()T
Purejidento Wiruson Go TLO2FUR -4V UE

(4) Hyphenate single characters which can be suffixed to any proper names:

eg. B9, B X, & E H K R &, K H

Nihon-teki SN
Honkon-gata i
Tanaka Chiyo-shiki B FRR
Hosho-ryd EER
Hokkaidd-san tEE
Taiwan-sei BER
Tanaka-ha H #
Nakasone-kei hERRK
Kanda-bon #HE A
Kanazawa Bunko-ban SR EMR
Okinawa-sen AR
Ganijin-z6 EES
(5) Hyphenate an auxiliary to a proper name which results in a double
consonant.

Kyashi-tte yonde FY>—2TKAT

(b) Write titles and terms of address separately from personal names.
@) Write separately a title that precedes a personal name.
Sei Sabieru EHETI
(2) If a title or a term of address following a personal name consists of a

binary or trinary compound, write it separately from the personal name.

Meiji Tennd BARE
Taiken Mon'in #EMK
Kitashirakawa no Miya-sama EBlln=EHk
Ooka Echizen no Kami KA A<
Nichiren Shonin-sama HE EAK
Takezawa Sensei TR%E4%
(3) Hyphenate a title or a term of address when it consists of a single

character or kana for san, sama, chan, kun, etc., and follows a personal

name.



Basho-6 BES
Kakushin-ni ®ER
Gotoba-in BRIk
Okiku-san BHEEA
Nakamura-kun hNE
Tard-chan KEBE® A
Non-chan kumo ni noru JUBERAEICED
Sa-shi (Chinese family name) ER
Tokugawa-ke f&8JII=xR
but  Geniji RE
Heike REEN
(c) Geographic names
W) Hyphenate generic terms used as part of the name of jurisdictions or
streets.
Tokyo-to REH
Chiyoda-ku FRAEX
Yiraku-chd BT
Yamaguchi-ken T my=
Yokohama-shi R
Ogawa-machi NI ET
Ogasawara-mura NERAY
Nijo-dori —%@&y)
H6jo-go b4 S
Exceptions:

(1) Write generic terms separately if they form Sino-Japanese

compounds.
Ogasawara soncho NERNE
Ogawa choshi NI BTS2
Chiyoda Kuritsu FREXZ
Yokohama shisei BRI
Tokyo tomin REHE
Tokyd Togikai RR#H=ZER

Yamaguchi kenpd O R38R



(2) Write koku as part of the name of a country.

Nihonkoku S NES
Manshikoku M E
Kankoku EE

()

®)

(4)

Musashi no Kuni REE (KEOE)
Nitta no Sho #HEGH
lware no Mura BRS

Write modifiers differentiating places of the same name as part of the

name if they are part of the name of a jurisdiction.

Higashiizu-chd RFZH
Kamikitayama-mura =k 411F )

If the modifiers are not part of the name of a jurisdiction, write them

separately.
Minami Yamashiro 3
Tonan Ajia RET7ZT

Write compound names designating merged places or containing a

larger place name as single words.

Ujiyamada-shi FARILAT
Aizuwakamatsu-shi EIEENTH

Hyphenate generic terms for stations and harbors following place names.

Tokyo-eki RER
Yokohama-ko BER
Shinagawa-juku )78

If the generic terms form Sino-Japanese compounds, write them

separately.
Tokyo ekicho RHREE
Yokohama kowan BRAE

Write generic terms for geographic features as part of the name.

Sumidagawa BB E)I
Asamayama &L



Biwako EEH
Shinanoji BR

Saipanto HANVE

If the generic terms form Sino-Japanese compounds, write them

separately.
Biwa kohan EE N
Asama sanroku RELE

(d) Abbreviated forms

(1) Write words consisting of or containing abbreviated proper names as
single words.
Nobi Heiya =B
Kaetsund hnitiae
Keihin kdgy®d chitai TURT #ihw
Meishin kdsoku doro R ERER
Shin'etsusen FHAR
Obeijin BRK A
ryiio gakusei BRFLE
Eishibun WEFX
tainichi boeki NEES
Kiki kayo FeACER

Hyphenate, however, a compound consisting of abbreviated names of

countries or languages, except when the compound is normally elided.

Nichi-Ro gaikd jinenshi HEART+ESE
Nichi-Ei-Doku igo shojiten HIIMERE /N EFR
Sen-Man sosho BEESE
Wa-Kansho MESE
Nikka daijiten HEAFH
Nitchd kankei HH &R

(2) Write contracted compound proper names as single words.

Chikyd jiyd bunkenshi PHEENESE
Mantetsu chihd gyodseishi TSkt 5 1T BUE



Soren no Nihon kenkyi VEON B AR

Hokushi Jiken no keika EXBHOZB
Sad monogatari DEYIFE
Fukuo hyakuwa EsEaHE

Numerals.

(@)

(d)

Write cardinal numbers under 100, and the numbers 100, 1,000, 10,000, and
100,000, etc., as single words, if spelled out in the title proper. Separate by

hyphens the hundreds, thousands, tens of thousands, etc., in numbers over 100.

sen-kylihyaku-hachijisannen F A B+ =%(title proper)
sen-kythyaku-hachijasannen — L\ =% (title proper)
1983-nen FABE/\+ =% (not title proper)
1983-nen —LA=% (not title proper)

Write the ordinal prefix da/, numerators, and other suffixes as part of the numbers
they precede or follow, if spelled out. Write them separate from the words they

modify.

daisan seiryoku E=8N
Dainiji Sekai Taisen kaikoroku 58 TRt SR O] R

Transcribe a center point between numbers as a period, with no space following
it. If, however, the number is spelled out in romanization as a word, then the
center point is not represented by a Roman value (cf. Library of Congress Rule

Interpretations, Appendix C.5C).

8.15 zengo : sensd to watakushitachi8 + 1 5 81# : Mg LTk 5

3.14 futd hanketsu = - —OAF ¥R
20.5-seiki no ongaku 20 - 5D FER
but Niniroku Jiken Z - IAREH

Hyphenate numbers joined to modify a common substantive.

3-4-jigen 3 4Rw
Showa 58-59-nendo BMAN - BhEE



ALA-LC Japanese Romanization Table

A. Standard Table

% a - 4 i 3 P u Z = e B * 0
7 ) ka & X ki ¢ 7 ku i 7 ke Z 2 ko
& ¥ sa L v shi ¥ A su + t se z > SO
7z 4 ta 2] a chi 2 v tsu T 7 te & ¥ to
% F na = = ni e 2 nu n * ne D / no
23 A ha o = hi & 7 fu ~ ~ he 5 + ho
ES < ma & 3 mi oy A mu % A me ) € mo
2 X ya ® - yu * . yo
5 7 ra P ri % Ug ru u L re 5 o ro
b 7 wa + i 2 = e e 7 o
h v n
A 7 ga & X gi ¢ 4 gu s 7 ge Z ES go
& W za [ v ji 7+ 3 zu i £ ze z v Z0
s 14 da 5 + ji > b zZu T 7 de & F do
& a ba v e bi 5 7 bu -~ ~ be & w bo
54 A pa wr = pi A 7 pu ~ ~ pe ¢ e po

&% ¥ X kya ER% X A kT x® ¥ 2 kyu R ¥ = kye RS X 3 kyo

(2 &) X 7

L= v X sha Lo vt shu Lz v = she L& v A sho
b 7 X cha b ® ke chu bz e che b & 7 2 cho
iz =% =X nya 2 =1 ni Iz w == nyu 2z = * nye [ = 3 nyo
o ® B X hya O e 1 hi v w e hyu 0z e = hye (O3 b= hyo
[O=] [
H R I X mya Ao I A mi H I = myu Az I = mye A& N myo
n % Y ox rya 9 v oA r nw ) ryu Dz ) = rye h £ Y 3 ryo
IR ¥ x gya =3 X 41 g ) ¥ =z gyu oz ¥ < gye RS ¥ 3 gyo
L e v X ja Lo e ju Lz v = je Uk v 3 jo
5o F x ja 5o 7= jiu 5 i F = je 5 & 2 jo
U R e X bya U ] bi > w Bz byu v v = bye ok v = byo
Ok v oA
U € x pya U v pi W vz pyu o v pye Uk 2] pyo
Ok v A




B. Non-traditional Japanese Table (Foreign Words, etc.)

Z 4

D yi Dz z ye
V) 77 wa V% 7 A Wi ) % = we ) B oA WO
b 7 7 kwa < e 74 kwi $ % 7 = kwe { B v kwo
kR A A si ¥ A= swe
b Vb gwa & 7 A gwi & ox 7= gwe B ) gWo
73 e Z A Zi
T 7 A SWi T & A9 = swe
3o z7 A ZWi ¥z Z7 = | we
o b 77 tsa o 7oA tsi Dz v = tse ek 7 A tso
<uw 7 A ti L N tu
Tw 7 * tyu
5 b 7 7 fa 5w 7 4 fi 5w 7 2 fyu 5oz 7 = fe 5B 7 A fo
FN 74 = fye 5 & 7 fyo
ks va v A vi v vu iz ve v oA VO
TA X vya JA vyu TA = vye VA vyo
T 7 A di & Ko du
717-7F4% dya 7 4=  dyu 7= dye 717743 dyo

Note: When &, ~, and % are used as grammatical particles (post-positions), romanize them as they are pronounced (i.e., wa, e, o).




C. Long Vowels and Diphthong Tables

Apply a macron using table A. For syllables that are not provided either in the chart or examples, carefully consider the presence of "morpheme
boundaries" to determine a long vowel. “Morpheme boundary” refers to the point in a string of romanized text that separates one morpheme
from another. According to the Oxford English Dictionary , a morpheme is “the lowest unit of language that can convey meaning.”

Romanize long vowels expressed by kana 9 and katakana lengthening bar — by applying a macron. Romanize other long vowels (those
expressed by kana HULVZ & 7 A4 I4) letter—by-letter according to the romanization chart.

Exceptionally, use the chart below when long vowels do not cover the expression of the morpheme, e.g. [ HHEFITLVVER ]

b b aa > i i i ee BB 00
& kaa ER% kii i x kee | & & koo
e b saa L shii| £2  see | T8 | soo
r b taa HU  chii| T2 tee | &5  too
% & naa v i Nz nee | D¥H  noo
b haa v hii | ~%2  hee | @8  hoo
£H maa 2 mi| 2 mee| ¥ B  moo
R b yaa LB yoo
b b raa U rii n i ree | 8 roo
B gaa W gii A gee | T #H goo
& H zaa Cw jii ¥ Z zee | TH  zo0
&  daa | BV i | TAZ  dee | &¥HB  doo
& b baa NS bii <~z  bee | @ boo
£ b paa O pii ~x pee | &5  poo
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